The following section consists of three short essays that discuss the interconnections between crisis and migration in Germany, Poland and Greece. In each case, the commissioned authors were asked to pay particular attention to how the local terms of 'crisis' in their respective countries have informed and shaped public debates and representations about migration during the last decade. As well as offering reflections on the variations in the migration-crisis nexus in three different national contexts, the essays all allude to the different historical, political and social conditions in which the equivalents of crisis -here Krise, kryzys and κρίση -have emerged and been deployed in public discourse.
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Read together, the three essays gesture towards a multilingual keyword analysis of crisis. In Raymond Williams' famous formulation, keywords are those common yet complex words 'we share with others, often imperfectly, when we wish to discuss many of the central processes of our common life' (Williams, 1983: 15) Cutting across the reflections in the essays are two important caveats: first, an Anglophonecentric analysis of migration and crisis that does not acknowledge the divergent ways in which this relationship has unfolded in other languages will be, at best, partial and incomplete; and, second, anyone who insists on having the last (critical) word on the meaning of crisis, but who simultaneously overlooks its messy and contradictory articulations in public and everyday speech, risks countenancing an ahistorical and depoliticized interpretation of language use.
